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Overview

In this video lecture a quick overview of the software

required for subtitling Is provided.



Subtitling software: types

1. Professional: EZtitles, FAB subtitler, Screen Subtitling,
Swift, Spot, Wincaps.
2. Free: Subtitle Workshop, Aegisub, Subtitle Edit.



Subtitling software: types

1. Desk-top based: installed on the computer

2. Cloud-based: accessed through the Internet browser.



Subtitling software: types

1. Free cloud-based subtitling tools: Amara, TED, YouTube.
2. Professional cloud-based subtitling tools: Zoosubs,
IMediaTras, OONA.



Features

New features to ease the subtitling process:
1. Automatic detection of shot changes

2. Audio wave indicator



Features

3. Synchronization of the transcription with the soundtrack

of the video
4. Automatic speech recognition - subtitle draft

5. Machine translation of subtitle draft



Translation memories

Translation memories are incorporated in the field of
audiovisual translation: MemoQ supports subtitle formats

and the video with its subtitles can be prewiewed.



Live subtitling software

Professional subtitling for live subtitling: FAB Subtitler Live,

Wincaps Q-Live
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